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PROMOTING COLLABORATIVE LEARNING IN TERMINOLOGY
TRAINING: A CASE STUDY OF THE TERMINOLOGY WITHOUT
BORDERS INITIATIVE

This paper presents the terminology training possibilities offered by Terminology Without
Borders (TWB), a project of the Terminology Coordination Unit of the European Parliament
(Termcoord) run through crowdsourcing. TWB provides free multilingual termbases on ten
different domains — Medicine, Environment, Culture, Women’s Rights, Law, Fisheries & Maritime,
Education, Food, Technology and Finance. All termbases are made available to the public on a
dedicated website, youterm.eu. The project can be classified as a Crowdsourcing for Education
initiative, as the termbases are created through collaboration among the participants — students,
university teachers, professional linguists and subject matter experts — recruited via open calls. Its
goal is to educate future terminologists and create a network of universities and individuals
interested in Terminology. By means of a survey conducted in 2022, the study explores participants'
expectations, examines the advantages of engaging in TWB, and captures a range of opinions,
providing an evaluation of the project. The surveys conducted have provided evidence that TWB
serves as a valid methodology for teaching terminology. The promotional efforts effectively convey
the primary objective of the project, while the collaborative approach, the networking component,
the international scope, and the interdisciplinary nature are highly regarded by the collaborators.
Overall, the project is consistently regarded as a positive and rewarding experience by participants.
An assessment of the current state of the project, one year after the survey was conducted, is also

included.
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AUGALU VARDU TERMINOLOGIZAVIMAS JURGIO
AMBRAZIEJAUS PABREZOS TAISLIUJE AUGYMINIAME

1843 m. J. A. Pabréza baigé rasyti svarbiausig savo mokslo darbg ,,Tayslos augumyynis...*,
kuriame pateikta augaly sistema, apraSomi ne tik pas mus augantys augalai, bet ir kai kurie
svetimsaliai, duodami Zemaitiski, lotyniski, prusiski ir latviski jy vardai. Rankrastis susideda i$ 2
daliy: pirmojoje morfologinéje dalyje aprasyti augalai, o antrojoje pateiktas 24 augaly klasiy ir jas
sudaranciy eiliy vardynas, kur aprasytos 643 ziediniy augaly ir 158 sporiniy augaly bei gryby gentys.

Galima i$skirti tris pagrindinius J. A. Pabrézos pateikty augaly vardy kiirimo buidus: 1)
terminologizavima, 2) naujadary daryba, 3) skolinimasi i§ kity kalby. PraneSime nagrin¢jami tik
terminologizuoti ziediniy augaly genciy vardai, pateikti J. A. PabréZzos Taisliuje augyminiame.

Terminy kiirimo buidas — jau vartojamy zodziy panaudojimas terminams Kurti —J. A. Pabrézos
vartotas ne taip daznai kaip naujadary kiirimas. Terminologizuoty paprastyjy Snekamosios kalbos
zodziy ir tarmeje vartoty augaly vardy yra apie 28 procentai visy ziediniy augaly genciy vardy.

PraneSime aptariamos trys terminologizuoty augaly genciy vardy grupés:

1) to meto Snekamojoje kalboje vartoti augaly vardai, pvz., alksnis, berzas, briedgauris,
eglé, nendré, raskila,

2) paprastieji $Snekamosios kalbos zodZiai, pvz., burbulas, kariina, kocélas, krame,

3) i§ senosios lietuviy mitologijos paimti dievybiy ir mitologiniy biitybiy vardai, pvz.,

austéja, babylius, gardanytis, klemalis, saliavas, tvertikas, kaukas, ragana.
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ROLE OF TERMINOLOGY WORK IN THE DESIGN OF THE
COURSE TERMINOLOGY OF CLINICAL SPECIALTIES

In line with the practice-oriented, content-based and student-centred medical curriculum of
Semmelweis University, we have redesigned the course Terminology of Clinical Specialties for our
Hungarian and German-speaking students using recent and authentic medical documentation as
primary resource. The aim of the course is twofold. Firstly, it aims to provide a comprehensive
overview of the Greek-Latin terminology traditionally used in each medical specialty. Secondly, it
aims to raise awareness of the linguistic characteristics of medical documentation and familiarize
students with the use of all three levels of medical language: scientific language,
professional/practical language, and communication with patients.

The curriculum development was preceded by empirical research. From the clinics of
Semmelweis University, approximately 1000 pages of authentic documents were collected to
compile a corpus for the Hungarian program. For the German program, we utilized published case
studies, as well as outpatient records and discharge reports, as part of our research material. These
latter resources were obtained from patients who received medical treatment in German-speaking
countries, including a hospital in Germany.

The corpora were processed both manually and with the use of a corpus management and
query tool. Sub-corpora were created from each text type of medical documentation, and keyword
searches were used to highlight terms and characteristic patterns of the respective documentation
genre. By means of concordance analysis, we observed the meanings of terms in their context, in
real clinical language use, which, compared to data from medical dictionaries, is suitable for
detecting changes in the terms’ meaning, synonymy and polysemy. The exact definitions of terms
are agreed upon in collaboration with medical specialists.

A further aim is to compile an online terminology database covering all three levels of medical
language, which can be continuously updated and expanded with relevant terminology from
different medical domains. The German terminology database will highlight the subtle variations
between the Hungarian and the German medical language, including distinctions between German
used in Germany and Austria, fostering a conscious and contextually appropriate use of

terminology.
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CLASSIFICATION AND DESCRIPTION TERMINOLOGY FOR
SURFACE MORPHOLOGY; TOWARDS A REAPPROPRIATION OF
METROLOGISTS

Surface metrology is a discipline at the crossroads of many others. The study of surfaces has
innumerable applications, from the control of manufacturing processes to the prediction of
functionality in industry, as well as in far-flung fields such as art studies and archaeology. However,
surface states, although massively studied, do not benefit from a sufficient terminology to be
properly indexed and classified in expert-to-expert communications. The reasons for this are simple:
on the one hand, the transition from 2D to 3D measurements caused a paradigm shift [1] in the
1980s and the old classification is still in force. On the other hand, the principle of duality in industry
reduces the need for terminology at the expense of the scientific community. [2]

Our study focuses on the analysis of an ad hoc corpus of 100 scientific articles presenting
results related to surfaces characterization. We analysed the image-text relations encountered and
the lexical units used to describe the morphologies. We compared these results with the definitions
and classifications found in ISO standards and reference books.

This work is reminiscent of Sandrine Péraldi's [3], works on specialised languages,
particularly in organic chemistry, as the results are similar. On the one hand, the terminological
elements from the available classification systems are poorly used and do not allow for precise
information on the state of the surface, nor do they allow for the correct indexing of publications for
efficient research work for experts. This is since hyperonymic concepts of the upper strata of the
classifications are fuzzy and semantically variable in scientific papers, as illustrated by the term
"stochastic™ and developed in the study. On the other hand, the lack of available terms encourages
researchers to use neologisms to fill these gaps. These homemade terms, which correspond to an
informal level of communication, are nevertheless used in expert-to-expert communication.

These analyses are preliminary to the construction of a new classification of surface

morphologies that will allow more information to be conveyed using more appropriate terms based
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on Sager’s methodology.[4] We also wish to set up a specific nomenclature introducing the notion

of multi-scale description because the surface state varies according to the scale of observation.[5]
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INTRA- AND INTER-LINGUISTIC EQUIVALENCE IN
COMPARATIVE LAW: ASTUDY OF TERMS DESIGNATING
MARRIAGES IN A SELECTION OF LUSOPHONE, FRANCOPHONE,
AND ANGLOPHONE COUNTRIES’ CURRENT LEGISLATION

Many issues in Terminology observe the concept of equivalency that occur at multiple levels.
However, one aspect of its notion is repeated: comparing terms and concepts, even from diverse
perspectives. This can be done inside the same language (intra-linguistic equivalence) or between
languages in the same subject of expertise (inter-linguistic equivalence) (Ledn-Aratz, 2022). These
two equivalence characteristics are critical to this work since we intend to evaluate legal terms about
formal marriages in nations where Portuguese, French, and English are official languages. For our
research corpora, we selected legal documents currently in existence in Brazil, Portugal, France,
Belgium, Canada, and the United Kingdom: LBRCorpus, LPTCorpus, LFRACorpus, LBECorpus,
LGBCorpus, and LCANCorpus. The terms were identified by checking the unit concordances for
casamento, matrimonio, mariage, and marriage in these corpora and investigating any resulting
syntagmatic concepts. WordList and Concordance from WordSmith Tools (version 7.0) were used
for this. Our research thus took two paths: firstly, we sought intra-linguistic equivalences between
terms in the same language, i.e., terminological variations, with variation defined as the
phenomenon in which different designations are used to refer to the same concept (Freixa, 2006).
Following Freixa’s typological theory (2014), our initial goal was to prove the occurrence of a
particular type of diatopic variation. Secondly, we examine the terms to determine their inter-
linguistic equivalence relations, thereby verifying how the legal concepts correspond (or do not
correspond) in different languages, based on the claim that if Law concepts are related to a single
conceptually defined system in one society, there is no true correlation in another (cf. L’Homme,
2020). We extend this consideration to comparing terms within the same language but concerning
different legal domains. In this sense, our analyses show us that the legal concepts in question do
not correspond in some cases from an intra-linguistic and inter-linguistic point of view. The term
casamento religioso com efeito civil [religious marriage with civil effects] typifies this instance

since it refers to a particular marriage permitted by Brazilian law but not allowed by Portuguese law
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or the laws of the other nations studied. This presentation aims, then, to present the results of this
study, which received financial support from the Sdo Paulo Research Foundation (FAPESP) and
The Coordination of Improvement of Higher Education Personnel (CAPES).
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TERMINOLOGY TRAINING FOR INTERNATIONAL BUSINESS
STUDENTS IN MULTILINGUAL LEARNING ENVIRONMENTS. THE
CASE OF SBVR-EAFIT MTD. MEDELLIN, COLOMBIA

This paper highlights the importance of terminology training for international business (IB)
students in a multilingual learning environment. We describe the terminology training offered to IB
undergraduate students who participated in a project conducted at EAFIT University, Colombia
(Diaz, Aguilar, and Schmidt, 2019), aimed to create a multilingual terminological dictionary
(SBVR_EAFIT MTD) of international business terms used in professional communication,
practice, and research. The dictionary was based on the Semantics of Business VVocabulary and
Business Rules (SBVR) developed by the Object Management Group. “SBVR is a Content Model,
it provides documentation of unambiguous, meaning-centric, multilingual, and semantically rich
capability to define meanings that are used by agents (humans, machines) in the same industry,
discipline, profession, organization, or field of study, and the students contributing to their
development needed to have some terminological competence” (OMG, 2023).

Different terminology training sessions were designed to enable student participation in
different stages of the project. They varied in depth and complexity and ranged from the introduction
of simple concepts of terminology work to the evaluation of lexical and terminological resources,
and the search for reliable definitions. As a result of their terminology training, undergraduate
students could not only participate in the construction of the dictionary (SBVR-EAFIT MTD), they

also became aware of the importance of unambiguous communication in international business.
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Carlos I11 University of Madrid (Spain)

LAUNCHING TERMINOLOGY STUDIES IN UNIVERSIDAD
CARLOS 111 DE MADRID, SPAIN

This communication presents the activities completed in Universidad Carlos 11l de Madrid,
Spain, to launch Terminology Studies during the academic year 2022/23. Terminology is considered
a key topic and discipline to help students understand the conceptual landscape of different subjects
and areas of knowledge within their studies.

During the academic year 2022/23, the university has offered a specific course dedicated to
Terminology and to the qualitative analysis of texts. The course was initially addressed to students
of Economy, Law and Business administration. In the first year, enrollments included students from
different countries, some of them Erasmus.

This presentation presents the different topics covered in the course, as well as the tools and
didactical approach followed. In addition to the theoretical aspects of Terminology, during the
course the students received hands-on training on the use of different tools, both commercial and
open source, aimed to create and manage terminographical resources and to complete the automated
extraction of terms from collections of specialized texts, articles and papers. Creation of conceptual
maps to get a better understanding of the concepts involved in the discipline was another activity
widely covered during the course.

Conclusions reached after this experience show a positive results. The course has presented
students a new topic that provides them with tools and concepts to improve their learning
capabilities. Success factors highlighted by the students included understanding terminology
benefits when using other tools, like company directories and databases of academic papers that

incorporate thesauri and knowledge organization schemas.
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ISSUES OF NORMALIZATION OF GEORGIAN TECHNICAL TERMS

The development of terminological dictionaries with new, modern principles is mainly
conditioned by significant socio-political and economic changes, as lexicographic approaches and
dominant languages in the scientific field are changing.

Terminological activity reflects important stages of historical development, state ideology,
political difficulties, often difficulties in the language. Historically, terminological work has always
existed in Georgia. Already the theory of translation work was established in ancient Georgia, which
is still relevant today. This is also excellent example of terms formation in Georgian. The Old
Georgian terminological material is also included in the Georgian Term Bank and it is being
developed according to special rules.

In the department of the scientific terminology at Arn. Chikobava Institute of
Linguistics, the Georgian Term Bank was created in 2014, with help of the Georgian
Department of Defense. All existing editions of Georgian technical terminology are included in the
Georgian Term Bank. During the working new issues and ways of solving these issues appear.

The main difficulty is that in the most translative terminological dictionaries the dominant is
foreign language. Dictionaries which starting language is Georgian are not frequent. Lexicographic
difficulties specific to the Georgian language in the translative dictionaries always remain without
attention. The attempt to develop clearly defined lexicographic principles of the Georgian
dictionaries will allow us to study more thoroughly all the complex issues which are common for
terminological dictionaries of all languages in general.

The complexity or malfunction of the terminology is easy to analyze in the terminological
database. It is clear that important to deal with the difficulties accumulated in Georgian terminology
over the years during the working process on the new edition of technical terminology. Without this
the publication of the Dictionary of Georgian technical terminology will not be academic and

correspond to the requirements that have accumulated in Georgia over the past years.
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A HARMONIZED TERMINOLOGY IN/OF THE INFORMATION
FIELD - THE STORY OF INTERNATIONAL STANDARD ISO 5127

Like many ISO (International Standards Organisation) Technical Committees, so has ISO/TC
46 (Information and Documentation) a basic terminology standard which in the ideal case represents
the basic concept system of this field of work, the information field. The standard has been issued
since 1977 in parts, in 2001 in a consolidated one-document edition. In 2017, a largely revised and
augmented edition (some 2.000 entries) was published which covered many more relevant entries
(terms/definitions), unfortunately without the equivalent French terms. Terminology in the sense of
individual, case-based definitions is to varying degrees produced in the individual SCs and standards
of an ISO/TC. The function of a basic/comprehensive terminology standard, however, is to give a
balanced and comprehensive overview of the relevant field so as to get a full image, a well-
structured framework, and carefully elaborated definitions (which follow strict ISO rules rather than
being just a compilatory glossary). The 2001 edition of ISO 5127 has meanwhile been published in
some 20 national editions, most of them translations into national languages; I1ISO 5127:2017 in 2
(the others awaiting the more consolidated edition presently under work).

ISO 5127 — and the idea of a comprehensive, basic terminology standard for a subject field —
is based on the systematic approach to terminology and subject work which evolved in the later
1960s, and it has important relationships (to be shown) to authoritative standard dictionaries for the
Documentation areas which — in a certain succession — evolved since around 1900. Main areas of
the concept system/terminology covered by ISO 5127 are

- Foundations of communication and language for “information”

- Concepts of order and ordering of items and of knowledge

- Essential documentation techniques like abstracting, indexing, thesaurus

- Transfer and use of information in specialized work

- Production (and later conservation) of documents and information

- Infrastructure of information processes.

ISO 5127 reflects well the evolving of such specialized discipline and work area Documentation
from the 1950s on (originally inaugurated by Paul Otlet from 1890 on) and its ever increasing
interconnection with the fields of librarianship, archiveship, publishing, museums, media, digital
information processing, administration to form nowadays a closely interrelated, integrated

information field. The basis of this entire concept system is shown in the basic concepts of data —
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information — communication — language - knowledge as well as resource — document whose subtle
evolution will be shown in some detail. Finally, as of the present day, it shows as well what different
shape this whole information field takes today given its complete integration into digital processes

and the complex interaction with the large terminology established in ISO/IEC/JTC 1.
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THE HISTORY AND RECENT TRENDS OF TERMINOLOGY IN
HUNGARY IN THE 21°T CENTURY

The goal of the paper is to describe history and recent trends of terminology in Hungary in the
21% century. The last two decades brought effective changes in public and higher education,
vocational training, scientific qualification, and publication in Hungary, and all these changes
provided an opportunity for the better understanding, development and teaching of terminology
theory and terminology management, as well as for the strengthening of international relations and
starting a dialogue about Hungarian terminology policies.

In the Hungarian literature on terminology, the 2000s saw the ‘rediscovery’ of Wiister’s
principles, with an increasing number of publications discussing the terminological schools of the
1930s. At the same time, there has been increased interest in other approaches to terminology,
particularly socioterminology, following the work of Maria Teresa Cabr¢, and the sociocognitive
approach advocated by Rita Temmerman.

Terminology work in 21% century Hungary has also been closely intertwined with the field of
translation. Academic research on terminology, especially in terminology theory and applications,
and pedagogy, was strengthened. Many publications and PhD dissertations were produced in these
areas. Terminology as a discipline has been introduced into higher education (BA, MA and PhD
levels) and a Master’s in Terminology was established (2011-2018); further training in terminology
has been launched. The demand for terminology work has increased, resulting in the creation of
translation-oriented termbases. Examples include the Hungarian part of IATE, the creation of
IUSterm at the OFFI (Hungarian Office for Translation and Attestation) and the creation of
terminology databases in companies. Unfortunately, neither a national terminology portal nor a
national terminology database have been launched. Terminology organizations and research groups
have been established, some of which are members of international terminology organizations. Most
recently, a Terminology Research Group was established in 2021 within the Institute for Lexicology

Department of the Hungarian Research Centre for Linguistics.
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TEISES TERMINAI TARPTAUTINIU ZODZIU ZODYNE

Siekiant jvertinti, ar Tarptautiniy Zodziy zZodynas (Vilnius: Alma littera, 2013, toliau —
TZ72013) moksliniame ir praktiniame darbe gali biiti pasitelkiamas kaip vienas i3 teisés terminijos
Saltiniy, i§ TZZ2013 idrinkti teisés sgvokas jvardijantys terminai ir galimi jy badvardiniai démenys,
iSanalizuota prie jy pateikiama informacija ir nurodyti pagrindiniai terminy ir jy démeny kilmés,
morfeminés sudéties, darybos ir semantikos bruozai. Nustatyta, kad 65 proc. i§ 676 Zodyne aptikty
teisés terminy kile 1§ lotyny, 17 proc. — i§ pranciizy, 6,5 proc. — i§ graiky kalbos, like 11 proc. — i8
kity kalby. Daiktavardinius teisés terminus dazniausiai sudaro visi tarptautinés kilmés komponentai,
neskaitant galtinés, o visi veiksmazodiniai teisés terminai morfeminés sudéties pozitriu vertintini
kaip hibridai, nes juos sudaro svetimos kilmés pamatas ir lietuviSkos priesagos. 26 proc.
biudvardiniy terminy démeny sudaro svetimos kilmés pamatas ir tarptautinés priesagos, apie
70 proc. traktuojami kaip hibridai. DidZioji dauguma TZZ2013 pateikty daiktavardiniy teisés terminy
traktuotini kaip skoliniai. 79 i§ 80 veiksmazodiniy teisés terminy turi priesaga -uoti, pirmiausia ji
atlieka morfologinés adaptacijos funkcija, o tais atvejais, kai lietuviy kalboje esama bendrakamieniy
daiktavardziy ar budvardziy, darytina prielaida, kad tokia priesaga atlieka ir darybos funkcijg
(30 proc.). Apie 26 proc. TZZ2013 aptikty budvardiniy sudétiniy teisés terminy démeny sudaro
svetimos kilmés pamatas ir tarptautinés priesagos -yvus, -i ir -alus, -i. Sie budvardziai vertintini kaip
skoliniai. Tikétina, kad dalies biidvardziy su svetimos kilmés pamatu ir lietuviSkomis priesagomis
(-inis, -¢, -uotas, -a ir kt.) darybos veiksmas jvykes lietuviy kalboje. Taip pat praneSime aptariamos
lietuviy kalboje vartojamy terminy ir jy anglisky atitikmeny semantiniy lauky nesutaptys. Dalies
teisés terminy, teikiamy TZZ2013, semantiniy lauky apréptis yra siauresné nei jy atitikmeny angly
kalboje. Bandymai plésti tokiy lietuvisSky skoliniy reik§miy sistemos ribas biity arba yra traktuojami
kaip nepagristi. Vis délto kai naujaja reikSme zodis jsitvirtina realiojoje vartosenoje, o lietuviy kalba
neturi kito termino §iai savokai jvardyti, biitina svarstyti ir apie TZZ,013 esanéio Zodzio reik§miy
papildyma. Daroma i§vada, kad TZZ013 su tam tikromis i§lygomis naudotinas tiek teisés ir kalbos

moksly, tiek praktikos srityse kaip vienas i§ teisés terminijos Saltiniy.
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CONTRASTING METHODS AND CONTENT BETWEEN
TERMINOLOGY AND MICROLEARNING

With a few exceptions, terminological entries cannot be used effectively as microlearning
objects (microLO) as being focused on “content representation” they usually lack didactic features.
In this connection the difference between content representation and content presentation is relevant,
even if it is about the same concept. MicroLOs are focused on “content presentation”, but the
presentation also must be based on formal representation according to metadata. Despite these
differences, terminological entries being concept-based by default and concept-based microLOs
(CBmicroLOs) have much in common if one looks at their metadata. Terminological data are
representation oriented and formally belong to a group of concept-based microcontent entities
(CBmicroCE) being “primitives” as they refer to one concept only and are fully rule-based. They
should be (in principle language-independent i.e.) multilingual and multimodal. CBmicroLOs —
except for those used in foreign language learning — are usually monolingual, though highly
multimodal for didactic purposes. For both, certain metadata — to be called “core metadata” in
analogy to other fields of application — are the same or equivalent. Via the content of these core
metadata terminological entries and CBmicroLOs can be made content interoperable. Through links
to the respective (if possible high-quality) terminological entry/entries, users or creators of a
CBmicroLO on the same concept could verify the suitability of their data. Vice versa, terminology
entry users could find high-quality CBmicroLOs on given concepts. Something similar applies to
certain lexicographical data. Given the fact that teachers and learners of a specialized language
cannot avoid the use of general language for instance in terminological phraseology, the
microcontent approach could bridge the theoretical-methodological gap between terminological
approaches and lexicographical approaches to a certain extent. This coincides with “old” indications
that there is no clear-cut borderline between terminological entries and general language
lexicographical entries on the one hand, and specialized language and general language on the other
hand. The above could make the request for content integration and content interoperability for

many purposes more feasible.
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USABILITY AND ACCESSIBILITY OF TERMINOLOGICAL
DATABASES - A USER-CENTERED AND UNIVERSAL DESIGN
PERSPECTIVE

Terminological databases are (specialized) technologies and are therefore subject to human-
machine interaction. Users wish to use terminological databases in an efficient, effective and
satisfactory way. To achieve this efficient, effective and satisfactory use, user-centered design and
accessibility focus on the users and their expectations, requirements and needs while taking into
account their capabilities and skills. Therefore, usability and accessibility play a key role in making
terminological databases as useful for as a wide range of users as possible, including specialized
translators, terminologists and technical writers as well as other authors of texts consulting
terminological databases. Moreover, people with physical and learning disabilities or cognitive
impairments should have access to terminological resources to fully participate in society.

Based on principles originating from user-centered design and universal design, this
presentation gives recommendations on how terminological databases can be made (more)
accessible to meet the needs of different user groups, also beyond terminologists. Moreover, based
on the Web Content Accessibility Guidelines, recommendations for terminological databases that
are available on the web are given. Adherence to these recommendations can make terminological
databases more perceivable, operable, understandable and robust. This contribution demonstrates,
both from the perspective of content and technology that terminological databases cannot only be
designed according to terminological principles and terminology-related ISO standards but also
according to usability and accessibility principles. This allows a wide range of users to make use of

and contribute to the further development of terminological databases.
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THE IMPORTANCE OF BUSINESS TERMINOLOGY IN
SPECIALISED TRANSLATION

The paper draws on the role and status of business terminology in relation to translation and
it highlights the importance of using adequate business and financial terminology in specialised
business translation. Montero Martinez and Faber (2011: 89—90) opine that although translators do
not have the same knowledge of specialised terms as the users of terminology, they should
nonetheless know how to situate terms within their respective conceptual systems. | share the belief
that terminology represents an important tool in the translation process and an adequate use of
terminology contributes to the high quality of translation.

The analysis is conducted on the basis of corpus, samples of translated stretches of texts for
the pairs of languages English-Romanian and Romanian-English are provided and analysed with
reference to the terminological level. The analysis of the samples coupled with the corpus-based
analysis reveal the fact that several factors can contribute to and ensure the quality of specialised
translation. These include: the identification of specialised concepts activated in discourse; the
recognition of interlinguistic correspondences based on concepts in the specialised knowledge field;
the management of the information and knowledge acquired and its re-use in future translations
(Montero Martinez and Faber, 2011: 93). The article also analyses terminological entries which are

difficult to render into Romanian and proposes solutions.
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INTERLINGUAL TRANSFER OF FULLY METAPHORICAL TERMS,
WITH A FOCUS ON LEGAL ACTS OF THE EUROPEAN UNION

Several authors (e.g., Oliveira, 2009; Rossi, 2017) have shown that metaphor is an important
element of term formation. Metaphorical terms are also widely present in legislative texts of the
European Union (EU). How to ensure equally efficient rendering of metaphorical terminology in 24
official languages of the EU, with their varying cultural backgrounds and structural differences, is
a question that frequently arises in the work of translators, terminologists, lawyer-linguists, and
other EU language professionals.

Drawing on earlier research by Schiffner (2004), Shuttleworth (2017), and Bozovi¢ (2022),
the study focuses on fully metaphorical terms such as whistleblower, gatekeeper, and greenwashing
in legal acts. The aim is to determine and analyse the procedures for rendering such terms from
English into the Italian and Estonian language versions of EU directives, regulations, and decisions.
The hypothesis is that terminological metaphors tend to be lost in translated versions rather than
directly transferred, adapted, changed, or borrowed from English.

The study relies on a descriptive, cognitive approach and combines qualitative and
guantitative observations of terminological data in the IATE terminology database and in EurLex,
the online gateway to EU law. Initial results confirm that terminological metaphors tend to be
reduced to sense in translated versions of legal acts rather than directly transferred, although the
latter procedure is prevalent in our IATE-based findings for both Italian and Estonian. At the same
time, borrowing the English term in legal acts is about as frequent in Italian as losing the metaphor,
while it remains the last resort in Estonian based on the records of IATE as well as the texts of legal
acts.

The findings will hopefully contribute to theoretical discussions in the field of metaphorical
terminology and help EU text drafters and language professionals make more conscious

terminological choices in their daily work.
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CONCEPTUAL EQUIVALENCE IN MULTILINGUAL EU
TERMINOLOGY — CHALLENGES AND POSSIBLE SOLUTIONS

Concept analysis, aimed at mapping equivalence relationships between concepts, is at the
heart of all terminology work, in particular when it comes to multilingual and/or translation-oriented
terminology. This presentation explores some of the repercussions of concept-orientation on
translation-oriented terminology work in the EU context. The conceptual autonomy of EU legal
terminology, as recognised by the Court of Justice (Case 283/81), entails that the EU operates with
concepts and terms that do not necessarily correspond to those used in the Member States.
Therefore, terms and concepts occurring in EU texts can be divided into different categories,
according to their universality or specificity to a particular concept system (Fischer 2010). From
this perspective, we can distinguish between universal, EU-specific and country-specific concepts
and terms co-occurring in EU texts (Biel — Doczekalska 2020). In order to be able to find their best
equivalent in the target language, translators must be aware of the universal, EU- or country-specific
nature of the concepts indicated by the terms in question. Inter-linguistic and, in case of EU-specific
terms, also intra-linguistic comparative terminology work is therefore essential to obtain high-
quality target language terms. In order to support translators in these tasks, IATE, the EU’s concept-
oriented terminology database contains some information on the origin of a concept (IATE
Handbook, p. 21) and on the degree of equivalence between concepts expressed by terms in specific
languages, however, as it will be demonstrated, this is not systematic. Missing information on
equivalence relationships and the confusion between universal or EU-specific and country-specific
concepts can make a terminological entry potentially corrupt. We argue that the systematic use of
the ‘Origin’ field of IATE and the introduction of a dedicated equivalence field in the database, as
used in other multilingual terminology databases, would allow terminologists to formalize and
indicate, as appropriate, the degree of conceptual equivalence (full, partial or lack of equivalence)
between source and target language concepts, thereby greatly helping translators to better

understand equivalence relationships and to choose their terms accordingly.
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ON THE IMPORTANCE OF THE STUDY OF ECCLESIASTICAL
TERMS

The scientific study of ecclesiastical terms is an urgent, however, a hard task since Georgian
terminology has taken a similarly long path as the Georgian Church itself. Its history has reflected
various traditions pertaining to a number of countries and centuries.

Georgian ecclesiastical terminology has brought a centuries-long and diverse history to our
days. To spot origins of Georgian ecclesiastical terms means to find out which period and which
region of Christian service a term in question is associated with: Palestinian, Syrian, Byzantine,
Greek, or Russian.

The paper discusses the terms associated with clerical vestments. As it has been known, in the
first years of the spread of Christianity, there was no difference between clerical and secular
garments. Since the 4™ century, right after the establishment of the rule of monastic life, sacred
vestments were designed which, notwithstanding general resemblance and common symbolic
signification, differed with respect to centuries and countries. Moreover, frequently, vestments of
clerics of one and the same country are not the same. The emergence of sacred vestments in Georgia
must have been associated with the Assyrian Fathers. Peculiarities and character, inner world of the
Georgian nation have been overtly seen in embroideries of old Georgian sacred vestments. Georgian
clerical vestments bear the mark of the impact of the Russian Orthodox Church. As it is seen from
pertinent studies, elements of clerical vestments of The Russian and Greek Orthodox Churches are
predominantly applied in present-day Georgian clerics’ garments; traditions of old Georgian clerical
vestments have been lost.

In our days, it is very difficult to establish the canonical pattern and names of vestments. Work
on the history of terms provides for making a number of inferences; however, it is very difficult to
reconstruct the centuries-long history, this essentially leading to a diversity of opinions.

The Department of Scientific Terminology and Bilingual Dictionaries, TSU Arnold
Chikobava Institute of Linguistics, has started working on the problems in questions since 2010; a
great amount of data was processed, and, currently, work on a Georgian-English glossary of
ecclesiastical terms is in progress. Development of entries essentially depends on only explorations

of terms and adequate scientific findings.
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Tampere University (Finland)

TERMINOLOGY WORK, TERMINOLOGY MANAGEMENT,
TERMINOGRAPHY - POTATO, PATATO OR NOT EXACTLY?

Terminology people have a passion for delimitating and defining stuff. However, as it often
happens, cobbler’s children sometimes have no shoes. The broadest concepts are known to be the
most difficult ones to define, and yet it is important to define them so that they do not become
misleading for one reason or another. In my paper, | would like to discuss three broad concepts
which are sometimes considered identical, sometimes partly overlapping (cf. Handbook of
Terminology Management 1997; Kockaert & Steurs 2015; 1SO 1087-2019; I1SO 12616-1) —
terminology work, terminology management, and terminography.

These terms are vague and problematic not only in English. In Finnish, the boundaries
between the terms sanastotyé ‘glossary work’, termityé or terminologinen tyé ‘terminology work’,
terminhallinta *terminology management’, and terminografia ‘terminography’ are equally unclear.
This is a source of big frustration for my students attending the Terminology Management course at
Tampere University, Finland, and make them question the ability of terminologists to define
anything if their own basic concepts are in such a mess.

Besides, as new terminological products (see ISO 22128-2008) and new types of terminology
work emerge, such as ontology work (e.g. Seppéld 2008), previous definitions probably need to be
revised anyway. In my presentation, | will start by checking the state-of-the-art as regards the
definitions and actual use of the above-mentioned concepts, then explore them from the point of
view of their essential and secondary characteristics, and then make some tentative proposals aiming

at clearer delimitation, definition and use of these terms, both in English and Finnish.
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Regina KVASYTE
Vilniaus universiteto Siauliy akademija (Lietuva), Latvijos universiteto Latviy kalbos

institutas (Latvija)

LATVIU IR LIETUVIU TERMINOGRAFIJA XX A. PIRMOJOJE
PUSEJE: GRETINAMASIS TYRIMAS!

XX a. pirmojoje puséje tiek terminologijos, tiek terminologinés leksikografijos
(terminografijos) plétotei reikimingas buvo Terminologijos komisijy (TK) prie Svietimo ministerijy
Latvijoje 1919 m., o Lietuvoje jos pavyzdziu 1921 m. jsteigimas. Pirmyjy Latvijos ir Lietuvos TK
priimti terminai sugulé j Zodynus Zinatniskas terminologijas vardnica [Mokslinés terminijos
zodynas] (1922) ir TK sekretoriaus Antano Vireliino iniciatyva isleista Jvardai, arba terminai,
priimti Terminologijos komisijos (1924), taciau latviy ir lietuviy Zodynai skiriasi turiniu, apimtimi
bei amZininky ir Siuolaikiniy terminology poziiiriu | kalbamuosius leidinius (Blinkena, 2017,
Klimavicius, 2005; Kvasite, 2020). Dar iki TK veiklos pradzios iSleisti jvairiy sri¢iy zodynai:
jureivystés (1902; 1908), karybos (1914), statybos (1922) terminy zodynai latviy kalba, botanikos
(1900; 1902; 1906), muzikos (1916), aritmetikos ir algebros (1919), karybos (1919), geometrijos ir
trigonometrijos (1920), technikos (1920), zoologijos (1920) terminy zodynai lietuviy kalba
(zr. terminy zodyny bibliografija (Gaivenyté-Butler et al., 2008) ir bendrg leksikografijos savada, j
kurj jtraukti ir terminy Zodynai, latviy kalba (Banga et al., 1995).

XX a. treciojo deSimtmecio pradZioje—viduryje, nutrikus pirmyjy TK veiklai (Latvijoje 1921
m., o Lietuvoje 1926 m.), terminografijos istorija tesési abejose Salyse. ISleistas ne vienas
reikSmingas terminy zodynas, pavyzdziui, latviy kalbos anatomijos (1931), technikos (1931),
prekybos (1935) ir kt. terminy rinkiniai (Banga et al., 1995; Grabis, 2006). Lietuviy kalba pasirodé
filosofijos (1938), botanikos (1938), taip pat keli nedidelés apimties kity sri¢iy zodynai (Gaivenyté-
Butler et al., 2008; Keinys, 2012).

Kalbamuoju laikotarpiu dalis terminy zodyny iSleista uzsienyje: latviy kalba Rusijoje,
lietuviy — JAV, Rusijoje, Baltarusijoje. Prie latviy ir lietuviy, tai pat esty, terminijos puoseléjimo
prisid¢jo Vokietijoje, Hamburge ir jo priemiestyje Pineberge nuo 1946 iki 1949 m. veikes Pabaltijo
universitetas, iSleides penkiy kalby ekonomikos Zodyng (EME, 1946).

Gretinamasis tyrimas parodé, kad XX a. pirmosios pusés terminografija latviy ir lietuviy kalba

gerokai skiriasi — Latvijoje terminy Zodyny leidyba buvo labiau i$plétota, pasirodé jvairiy sriciy

! PraneSimas parengtas pagal Valstybinés tyrimy programos Letonika latviskas un eiropeiskas sabiedribas attistibai projekta
Miisdienu latvieSu valodas lietojums un attisttba (Nr. VPP-LETONIKA-2022/1-0001).
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kokybiskai parengti Zodynai, o Lietuvoje didesnés apimties Zodyny nedaug, taciau jie iSsiskiria

uzsienio kalby ekvivalenty gausa.
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Pilar LEON ARAUZ

University of Granada (Spain)

VARIATION, MULTIDIMENSIONALITY AND EQUIVALENCE:
CHALLENGES FOR MULTILINGUAL SPECIALIZED KNOWLEDGE
REPRESENTATION

The representation of specialized knowledge in a multilingual context poses unique challenges
related to the terminological phenomena of variation, multidimensionality, and equivalence.

Variation, as a central challenge, underscores the disparities in term choices and conceptual
frameworks used to express and convey specialized concepts in different contexts. Despite the long-
standing assumption that concepts are language-independent, the reality is that specialized concepts
are not uniformly conceptualized or designated across different disciplines, cultures and languages.
Concepts can be culture-specific or exist in multiple languages, but their precise meanings,
designations and connotations can vary significantly even within the same linguistic community.

The multidimensionality of specialized concepts further complicates knowledge organization.
Concepts can be classified based on different criteria and perspectives, leading to multiple and
mutual exclusion inheritance patterns. Addressing this complexity requires adopting different
strategies in knowledge representation, such as incorporating umbrella concepts, specifying
hyponymy, or developing contextual constraints including non-monotonic inheritance.

Regarding terms, each language may have its own unique terminology resulting in asymmetric
equivalences. This complicates the task of creating multilingual representations, as it requires
mapping and aligning concepts across languages while providing a thorough description of term
usage and degrees of equivalence.

This talk highlights these challenges through compelling case studies drawn from two
knowledge-based resources, EcoLexicon (ecolexicon.ugr.es) and the Humanitarian Encyclopedia
(humanitarianencyclopedia.org). By showcasing real examples encountered during terminographic
practice, it emphasizes the need for diverse methods to address the intricacies of variation,

multidimensionality and equivalence in the design and population of knowledge-based resources.
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Marie-Claude L’HOMME

University of Montreal (Canada)

FRAMING DOMAIN-SPECIFIC MEANING

Even if polysemy in specialized domains is reduced when compared to the kinds of semantic
distinctions that lexicographers need to make, it is still a phenomenon that terminologists must
tackle when collecting terms and describing them in specialized resources.

Among the various semantic modulations lexical items can undergo in specialized corpora
(L’Homme, 2023), we can find the subtle changes illustrated by the examples below. Although
subtle, distinctions can be validated with classic criteria formulated in lexical semantics (terms that

are paradigmatically related to each meaning are listed under each example).

1) Hunt
After fledging, juvenile owls spend up to several months in the nest area with the adults
learning to hunt.
predator, prey, to prey
... no person shall hunt, capture, trade in or otherwise deal with an animal species specified
in the Second Schedule to this Act.
poach, poacher, hunter, take
2) Plant
... there were indications of a downward trend in the proportion of households planting hill
rice, the area cultivated per household and, hence, the total area cultivated per village.
harvest, cultivate, agriculture, sow
Initially, Falcata trees were planted intensively under government reforestation projects
during the mid 1970s ...
clear, deforest, cut down

Examples in 1 were extracted from a corpus on endangered species and show that hunt can
express: 1) an activity carried out by meet eaters to find food; 2) an activity carried out by men,
often with the help of an instrument, for various reasons and which is regulated in different parts of
the world. In examples (2), plant designates either an agricultural activity or a reforestation activity.
The first context was extracted from a corpus on sustainable agriculture and the second one from a

corpus on reforestation.
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In this presentation, | will question the traditional methods used by terminologists to explain
these distinctions, which can be based on the delimitation of domains or a reflection of this
delimitation through different corpora.

I will show how specific meanings can be represented by situating them in broader scenarios
that account for series of activities in specialized domains. The method is based on Frame Semantics
(Fillmore, 1982) and the methodology developed within the FrameNet project (Ruppenhofer et al.
2016). 1 will show that this approach is compatible with lexical semantics criteria and how it can

overcome the limitations of traditional methods.
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Marek LUKASIK

Pomeranian University in Stupsk (Poland)

TERMINOLOGY WORK IN THE ERA OF AI-GENERATED
CONTENT. A CASE OF CHATGPT

Contemporary terminology work involves a number of descriptive and prescriptive activities,
such as the identification of potential terms, excerption of terms from texts, defining of concepts,
management of terminology databases, standardisation of terms, dissemination of terminological
information, etc. In recent decades, the work has been greatly facilitated by computer technology,
which, in fact, has become an indispensable tool in the execution of most terminological tasks.
Language specialists, including terminologists, have got used to the dynamic development of
various computer tools, with their richer set of functionalities and novel solutions. However, few
have foreseen such a rapid growth of popularity of universally available Al tools. The most recent
advancement concerns ChatGPT, an Al chatbot that relies on large textual resources and NLP
technology to generate human-like responses to user’s instructions. Besides its most recognised
function as a Q&A tool, the platform has been used for a wide variety of other tasks from computer
code generation and correction, through business plan drafting, to the creation of classroom
resources. The question that immediately arises here is whether the new technology is capable of
facilitating the work of terminologists. To address this question, a series of tests were conducted to
ascertain whether the tool can be successfully used in a variety of specific terminological tasks. In
particular, the study looked into the effectiveness of ChatGPT in the completion of the following
tasks: (1) terminology excerption; (2) term definition; (3) reconstruction of the conceptual structure
(of a text); (4) suggesting new terminological units (neology). Tentative results seem to suggest that
the chatbot, in its recent reiteration, can indeed be useful in completing some of the tasks outlined
above, although (new) quality assurance is necessary to account for any departures from the adopted
policies.

[NOTE: No part of the abstract was generated with the use of the technology mentioned

above.]
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Jurgita MIKELIONIENE

Kauno technologijos universitetas (Lietuva)

MAZYBINES REIKSMES PERTEIKIMAS MOKSLO
POPULIARINAMAJAME DISKURSE

Deminutyvai, kaip ryskus lietuviy kalbos bruozas, yra tyrinéjami jvairiais aspektais, bet
dazniausiai grozingje literatiiroje ar Snekamojoje kalboje. Analizuota jy stilistiné, kultiiring reikSme,
morfopragmatika, vartosena ir vertimas (pvz.: Maciené, 2004; Savickien¢é, 2005; Maciené,
Roikieng¢, 2007; Leonavicieng, 2013). Ta¢iau deminutyvams kaip terminams ar termininei leksikai
démesio pasigendama, nors mazybinés reikSmés terminy randama jvairiy mokslo sri¢iy terminijoje,
o mokslo populiarinimo tekstuose vartojami ne tik deminutyviniai terminai, bet ir kitokia mazuma,
smulkuma, menkuma ar pan. perteikianti leksika. Nors deminutyvai yra siejami su dviprasmybémis,
vaizdingumu ir emocionalumu, kurio dalykinéje kalboje jprastai vengiama, taciau surinkus tyrimo
medziagg i§ internetinés svetainés Mokslo ir technologijy pasaulis, akivaizdu, kad deminutyvy
randama ne tik originaliuose lictuviskuose, bet ir i$ angly j lictuviy kalbg verstuose tekstuose. Nors
tarp lietuvisky deminutyvy vyrauja priesaginé daryba (ypa¢ daug terminy padaryta su priesagomis
-elis, -(i)ukas ir kt.), pastebima, kad mokslo populiarinimo tekstuose mazybiné reikSmé neretai
perteikiama ir tarptautiniais prieSdéliais ar démenimis mikro-, nano- ir kt. Taip pat nustatyta, kad
verstiniuose tekstuose deminutyvy nevengiama vartoti ir tada, kai originalo tekste jy atitikmenys
neturi jokio mazybing reikSme perteikianc¢io formaliojo elemento (priesagos, priesdelio), o
analitiniy konstrukcijy atveju — atskiro ZodZio, nurodancio objekto maza dydj, ar pan. Terminai
neretai verciami jau esamais lietuviskais deminutyviniais atitikmenimis, o atsizvelgiant j P. Bialy
(2017) ir kt. autoriy deminutyvy vertimo tyrimus galima teigti, kad kity deminutyvy atsiranda
vert¢jams pritaikius gramatinio pridéjimo ir kt. strategijas, kurios taikomos dé¢l lietuviy kalbos

kuttiriniy ypatumy ir mokslo populiarinamojo diskurso stilistinio savitumo.
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GREEK AND LATIN TERMINOLOGICAL UNITS AND THEIR
SEMANTIC VARIABILITY IN DIFFERENT FIELDS

Latin and Greek are a source of extraction and creation of terminological units, ensuring a
universal terminology, unlimited by certain barriers for any nation. Terminological units
(terms/terminological elements organized in a structural system and reflecting a conceptual system),
established on the basis of Latin and Greek languages, form the general international lexicon,
responsible for the creation, storage and operation of domain terminologies. Denominative needs in
terminology involve the interaction of concepts and the formation of new conceptual fields. We
mention the presence of a “parallel existence” of the term in several terminological systems, through
the installation of terminological polysemy. The terminological unit according to the domain
variability is likely to bring additional knowledge about the "things" of the specialized field,
ensuring specialized communication in the specified field.

The onomasiological tendency (concept — name) to name the technical-scientific novelties
based on the lexical units already existing in the language (pragmatically, “Latin and Greek
formations” belong to the domain of the general, presenting invariants with unitary meaning and
well-established concepts: for example, the terminological elements angi (0)- < Gr. angeion, “blood
vessel”; clin(o)- < Gr. kline, “bed”; -phobia < Gr. phobos, “fear”, etc.) produce new conceptual
integrations, which are used intra-/interdomainly. The variants, inflicted to adapt to the new notions
depending on the fields of activity that require them, support changes in meaning through semantic
restriction or expansion. Thus, they are used to cover the denominative gap (e.g., medicine) in the
variants: angi(o)!-, “receptacle”: angioblastoma “malignant muscle tumor”; angi(o)>, “channel”:
angiocolitis “inflammation of the bile ducts”; angi(o)-3, “arterial vessel”: angiorrhagia “arterial
hemorrhage”; angi(0)-*, “blood-coloured”: angiolupoid “atypical cutaneous tuberculosis,
characterized by red blisters”, etc.; clin(0)-, “to lie down”: clinomania “obsessive preference for
the lying position, for the bed” - psychomedicine; clinic(0)-? “treatment of bedridden patients”:
clinician “doctor who studies and treats diseases by direct observation of patients”, etc.

The presentation will propose a study of the variability of terminological units from the
perspective of the three-dimensionality of the language (word — object; word — word, word —

ego hic nunc), according to domain denominative needs.
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Asta MITKEVICIENE

Institute of the Lithuanian Language (Lithuania)

SEMANTIC DISTANCE OF LITHUANIAN SYNONYMOUS TERMS

The paper discusses an almost un-studied aspect of term synonymy — the semantic distance of
synonymous terms, which is reflected in their expression. The Lithuanian two-word synonymous
terms selected for the pilot research were taken from two dictionaries approved by the State
Commission of the Lithuanian Language. The semantic differences between the two-word
synonyms and the degree of those differences are determined from the meaning of their structural
components.

The opposition of synonymous terms according to the semantic parameter (the closeness of
the lexical meaning of the words by which two-word synonyms are distinguished) has shown that
synonymous terms designate a concept both on the same basis (when the constituents of the
synonymous terms are lexemes of synonymous meaning), and on a different basis (when the
constituents of the synonymous terms are lexemes of different meanings) altogether. The latter
synonymous terms — aspectual synonyms — are complementary denominations of the same concept,
and their difference lies in their cognitive basis. The distance between aspectual synonyms is much
greater than that between synonymous terms with synonymous constituents, and their synonymy
can only be identified from a system of concepts and terms. Between these two types of synonyms
— terms with synonymous lexemes and terms with lexemes of different meanings — terms with
lexemes of related meanings are positioned in terms of the degree of semantic distance of synonyms.
They are linked by generic, partitive or associative (including conversion) relations, so that the

synonymy of the terms formed with them can be explained by metonymy and synecdoche.
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Maria ONYSHCHUK
Mykhailo Drahomanov State University of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

A CORPUS-ASSISTED STUDY OF THE TCCC TERMS

With the newest military medical developments specialized languages have faced a new
challenge of looking for new ways with its further application in translation and with its practical
introduction into the applied linguistics. The present study discusses the specificity of medical
terminological units used for tactical combat casualty care in the Ukrainian and English languages.
In the study, | hypothesise that non-related languages will possess their characteristic allomorphic
and isomorphic features, which can be verified and demonstrated on the linguistic database. The
aim of the article is to demonstrate the applicability of the corpus-based approach to analysing these
specialized terminological units.

The object of the research are military medical terms in the compared languages, whereas the
combat casualty care manuals and a site National Association of Emergency Medical Technicians
serve as a material for conducting the research. A corpus-based approach is used to identify
linguistic data by means of categorial and conceptual analysis, to explore statistical methods, and to
interpret the obtained results. The AntConc corpus manager is applied to conduct a corpus
comparative analysis. The frequency, collocations and concordances of the medical terminological

units together with their compatibility are identified.
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Georgian Aviation University (Georgia)

GEORGIAN-ENGLISH AVIATION PICTURAL DICTIONARY FOR
STUDENTS

Georgian aviation has a long history of development and, therefore, the terminological activity
starts from these years. Several terminological dictionaries have been published in the last century.
Especially important in the 21% century, in 2002, was the Explanatory Dictionary of English-
Russian-Georgian Aviation Terminology, with pictures. This was the first attempt to create a
dictionary of this type, and this led to the work on such terminology today as English-Georgian
aviation pictural dictionary for students.

The creation of this dictionary aims to solve the problems in the aviation field, first of all, to
bring together the terms used in the educational process. It should be noted that unlike the dictionary
published in 2002, the new terminology will use more recent illustrations and the new material will
be compared with the old.

It is known that during the Soviet period aviation terminology closely followed the Russian
language dictionaries and, thus, there was an influence on the design of borrowed words from
Russian. Today the terms are translated from English. The old dictionary was trilingual — English-
Russian-Georgian, and the new aviation dictionary for students is bilingual, Georgian-English, and
therefore, naturally, the new terminology will include changes due to the fact that the Georgian term
will directly correspond to English and not Russian, for example: 933900560560 9s65fowgdgero
It was translated from Russian — zonomuukouwiti pacnpederumens; However, its English
counterpart, control valve must match bs3mb@E®mem botgzgeo, dsbsfioergdgero LoMdzgero.

It is important to note what terminological problems existed while working on the project.
One of the most problematic issues was the technical terms adopted from the Russian language, the
Georgian versions of which were almost lost, although the team of researchers was able to find
many terms in various old published dictionaries, one of which is the Aviation Technical
Terminology of 1945. In this matter, the old generation personnel of the field provided great help,
with their direct involvement, the full work process was going on.

The rich material of aviation terms, which is included in the picture dictionary, will be added

to the Term Bank which have been created in the TSU Arnold Chokobava Institute of Linguistics

45



since 2014. It should be noted that previously published Georgian aviation terminological
dictionaries are already included in the Term Bank.

Georgian-English Aviation Pictural Dictionary for Students should be published in print. It
will be important both for specialists in the field, and especially for aviation university students, as
a necessary guide.

The work done ultimately serves to protect, develop, fully function and popularize the
Georgian language, which is in full agreement with the goals of the state language strategy.
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Vytautas Magnus University (Lithuania)

VARIATION OF CYBERSECURITY TERMINOLOGY IN
LITHUANIAN: PREFERENCES OF SYNONYMOUS TERMS IN
DIFFERENT USER GROUPS

The cybersecurity domain has gained special relevance in the 21 century, marked by digital
transformation and global connectivity. The terminology of this domain is created primarily in
English and high dynamics of the domain makes it particularly difficult for other languages not to
lag behind. Therefore, English terminology prevails in intra-disciplinary cybersecurity
communication among experts. Development of national cybersecurity terminology poses various
challenges as it has to reflect the ever-changing realities speedily and meet the needs of user groups
with different levels of the domain knowledge.

The Lithuanian cybersecurity terminology is still very young and characterised by a huge
variation and usage inconsistency. There is a great need for standardisation which is a pre-condition
for term usage in legal acts and other official documents, as well as an important instrument in
dissemination of cybersecurity knowledge. The needs of terminology users (experts, semi-experts
and the general public) play a very important role in this process as they determine which terms
have the biggest chances to become embedded in the language.

The paper will present the results of a survey performed by researchers of two universities in
Lithuania: Mykolas Romeris University and Vytautas Magnus University. The aim of the survey
was to analyse what synonymous terms are preferred by different user groups and what the reasons
for preference of one or another synonymous term are. Ten cybersecurity concepts were chosen for
the survey. Each concept was presented by providing its definition in Lithuanian and an English
designation. The respondents could select a terminological designation from the provided list or
provide their own suggestion in the free option slot. In addition, the respondents were asked to
indicate the reason for choosing one or another synonymous term.

588 respondents from various organisations (universities, state institutions, private companies,
business associations, etc.) took part in the survey. The paper will compare the types of synonymous
terms that different user groups prefer: students vs. employed people and experts vs. non-experts of
the domain. The paper will also discuss the reasons for choosing the synonymous terms indicated
by most of the respondents.
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Hopefully, the research results will contribute to the discussion on the variation of the

Lithuanian cybersecurity terminology and its standardisation.
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Ausra RIMKUTE-GANUSAUSKIENE

Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)

EPONIMINIAI APRANGOS PAVADINIMAI

Sio pranesimo tikslas — aptarti nedidele terminy grupe — eponiminius aprangos pavadinimus,
rastus Stanislovo Algimanto Ratauto, Eugenijos Strazdienés ir Ados Gulbinienés Aiskinamajame
aprangos terminy Zodyne (2014). Eponiminiais terminais laikomi i$ tikriniy Zodziy atsirade sagvoky
pavadinimai. Aptariamais terminais laikomi tiek vienazodziai, tiek eponiminés kilmés démeny
turintys sudétiniai terminai. Tiriamajg imtj sudaro vos 1,01 proc. minéto Saltinio terminy.

Nustatyta, kad vyrauja eponiminiai aprangos terminai, atsirad¢ pagal tam tikry asmeny
(karéjy, iSradéjy, pradininky, karininky ir kt.), t. y. gyvyjy butybiy, pavardes (batistas, bekesas,
Brauno dirzas, bouleris, derbiai, gibsonai, kokas, makintosas, Makéjaus masina, martensai, riseljé
ir kt.). Pavarde rodo priklausyma Seimai, giminei, dinastijai ir pan. Vos keli terminai kile i§ placiai
zinomo valstybés vadovo ar literatiiros veikéjo vardo (Alberto Slepetés, dzuljetés, faustai, Jezaus
sandalai, napoleonbaciai, Piterio Peno apykaklé, Ramzio sandalai ir kt.). Maziau rasta eponiminiy
aprangos terminy, padaryty i§ negyvyjy objekty (vietovardziy) pavadinimy (angora, angoros vilna,
boloné, celsiai, denimas, diufelis, Heseno batai, kapriai, Kordobos oda, marokenas, panama,
satinas, salpa, vengrikés ir kt.). Tyrimas atskleidzia, kad visi vientisiniai aprangos terminai yra
nelietuviskos kilmés. Jie atsirado visiSkos apeliatyvacijos biidu. Daugelio sudétiniy terminy
Salutiniy démeny pagrindas —antroponimai arba toponimai. Sudétiniai terminai, turintys eponiminés
kilmeés démeny, terminologijos literatiroje yra laikomi i§ dalies deonimizuotais. Pridurtina, kad apie
ketvirtadalis (24,5 proc.) vientisiniy ir sudétiniy aprangos terminy néra vieninteliai sgvoky
zymikliai. Jie vartojami kaip sinoniminiai terminai, pirmenybe¢ AiSkinamajame aprangos terminy
Zodyne teikiant tiems terminams, kuriy démenys néra kilg i$ tikriniy zodziy: balmoralai zr. avalyné
uzdetine jungtimi; bitlai zr. celsiai; Bleiko masina zr. prasiuvamoji masina; bliukeriai zr. avalyné
uzdeétiniais Soneliais; bouleris zr. katiliukas; derbiai zr. avalyné uzdétiniais Soneliais; derbis Zr.
katiliukas ir kt.

Eponimizacija — tikrinio ZodZio tapimas terminu — retas aprangos terminijoje reiskinys.
Eponiminiy aprangos terminy, atsiradusiy ir lietuviskos kilmés tikriniy zodziy, tiriamajame Saltinyje

nerasta.
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Manana RUSIESHVILI-CARTLEDGE

Ivane Javakhishvili Thilisi State University (Georgia)

TERMINOLOGY ISSUES REGARDING THE THEMATIC
DICTIONARY BEING COMPILED AT IVANE JAVAKHISHVILI
TBILISI STATE UNIVERSITY

The development and enhancement of translation lexicography depends on the scientific, in-
depth study of the nature of languages, the determination of lexical or grammatical interrelations
and the analysis and compatibility (harmonization) of concepts and terms emerging in two (or more)
languages.

However, the research and compilation of Georgian-English and English-Georgian lexical or
grammatical parallels are largely uncoordinated, eclectic and fragmented. The terminology
employed in many fields of knowledge may still be incorrect and undefined, and the Georgian-
English thematic material has not yet been processed. Therefore, it can be claimed that currently the
Georgian-English field terminology and lexical concepts have not been thoroughly studied and all
the possible correspondences on intra-language and cross-language levels have not yet been
established. In addition to this, traditionally, the process of compilation of English-Georgian and
Georgian-English dictionaries in Georgia is not based on research but on automated translation of
concepts.

Based on the above, the ongoing project discussed in this paper is significant and aims at
creating a comprehensive Georgian-English thematic dictionary at the Department of English
Philology, Faculty of Humanities, Ivane Javakhishvili Thilisi State University (TSU) in cooperation
with the A. Chikobava Institute of Linguistics. The project research team includes BA and MA
students of the Department of English Philology, TSU.

This dictionary is based on the Ideographic Dictionary of Contemporary Georgian compiled
by B. Pochkhua in which the words are arranged not alphabetically but thematically. Using the
principle suggested by Pochkhua as a starting point, the comprehensive Georgian-English thematic
dictionary will also include the material of the modern literary language added to the existing
material. This is being reached based on the research conducted by the project team as well as
employing unique materials stored at the Arn. Chikobava Institute of Linguistics.

The paper will also discuss the basic principles of creating a bilingual thematic translation
dictionary (such as the issues of directionality, definitions, equivalence, inclusion, illustration,
headword, synonymy, etc.) and several specific issues related to the term-selection process using

examples taken from the semantic fields of weather and colour terms.
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Lina RUTKIENE

Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)

DAIKTAVARDEJIMAS IR DAIKTAVARDISKUMAS
ARCHITEKTUROS IR STATYBOS TERMINIJOJE

Daiktavardé¢jimas, arba substantyvizacija, lietuviy kalbotyroje dazniausiai tiriamas kaip
objekta pasirinkus bendrosios kalbos Zodzius. Taciau S§is reiSkinys ne maziau aktualus ir
terminologijai. Pranesime, remiantis i§ architekttiros ir statybos terminy zodyny ir kitos mokslinés
literatiiros surinktais terminais, nagrin¢jami terminy daiktavardéjimo ir daiktavardisSkumo
klausimai. Nors bendrojoje kalboje daiktavardéti linkusios jvairios kalbos dalys, i§ architektiiros ir
statybos mokslo literatiros surinkta medziaga rodo, kad S$iy sri¢iy terminijoje dazniausiai
daiktavard¢éja budvardis, reCiau — dalyvis. Atliekant daiktavardinimo veiksma ar vykstant
daiktavardéjimo procesui, keiciasi, konkretéja budvardzio ar dalyvio reikSmé — ji apima ir
daiktavardzio reikSme. Toks terminas zymi visg realijg ir jai budingg pozymj — turi didelj semantinj
kriivj.

PraneSime jvertinama, j kurias temines grupes jeinantys buidvardziai ir dalyviai dazniausiai
linke daiktavardéti, aptariami surinkty terminy daiktavardiSkumo laipsniai. Kaip rodo empiriné
medziaga, architektiiros ir statybos terminijoje daiktavardéja ar daiktavardiskai vartojami
budvardziai su priesaga -inis, -¢, jvardZiuotiniai buidvardZiai ir jvardZiuotiniai dalyviai ir sudurtiniai
biidvardziai. Pagal darybos tipa, susiformavusj kaip daiktavardéjimo pasekmé, padaryti terminai
paprastai yra pirmojo, o atsirad¢, vykstant Salutinio démens daiktavardéjimui, — antrojo
daiktavardiSkumo laipsnio. Daiktavardéjimo ir daiktavardiSkumo reiSkinys yra glaudziai susijes su
terminy ekonomijos ir tikslumo principais. Ekonomijos principas lemia Salutinio termino démens
daiktavardéjima ar budvardzio arba dalyvio daiktavardinimg, o tikslumo principas -

desubstantyvizacijg.
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Réka SOLYOM
Karoli Gaspar University of the Reformed Church in Hungary (Hungary)

MOVEMENTS AND DIRECTIONS, BUILDINGS, AND FORCES:
PREVALENT METAPHORICAL SOURCE DOMAINS IN
HUNGARIAN LEGAL TEXTS

Employing a functional cognitive frame, the talk focuses on the semantics of metaphorical
technical terms in the field of Hungarian legal language use. Although the importance of
unambiguous terms in scientific language use is often emphasised (Temmerman, 2002: 211), it has
become clear that conceptual metaphors and metaphorical expressions (Lakoff-Johnson, 1980;
Kovecses, 2015) also foster understanding of technical languages. The author’s previous semantic
and stylistic research of Hungarian technical terms of quality management has revealed that
metaphors can have a significant impact upon the process of meaning construal (S6lyom, 2020,
2022).

The present research concentrates on three types of metaphors, which occur frequently in the
technical texts of quality, and according to recent research of the author, they are the most common
types in the Hungarian text of the Fundamental Law of Hungary, too. These metaphors and
metaphorical expressions contain the source domains MOVEMENTS & DIRECTIONS, BUILDINGS, and
FORCES. The talk characterises these prototypical metaphors and their functions in technical texts of
law and shows examples in the Hungarian texts of two important laws: the Fundamental Law of
Hungary, and from the Act C of 2012 the Criminal Code of Hungary.

The aim of the investigation is twofold: on the one hand, to reveal and present those Hungarian
metaphorical expressions, which are related to the three source domains in the Hungarian legal
technical texts analysed. On the other hand, the analysis shows prototypical examples of the
metaphorical expressions, e.g. “elémozditja egylittmiikodésiiket” (‘shall promote their cooperation’,
literally ‘shall move forward their cooperation’); “az emberi 1ét alapja” (‘human existence is based
on [...]", literally ‘the basis of human existence’); “elharithatatlan akaddalyba iitkézik” (‘impossible
by insurmountable obstacles’, literally: ‘bumps into insurmountable obstacles’), which belong to

the conceptual metaphors with these three types of source domains.
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Gunnhildur STEFANSDOTTIR

Translation Centre of the Ministry for Foreign Affairs in Iceland (Iceland)

TERMINOLOGY AND TERMINOLOGY MANAGEMENT IN THE
TWO MAIN TERMINOLOGICAL DATABASES IN ICELAND - A
COMPARATIVE ANALYSIS

The main theme in this presentation is the comparison and analysis of terminology and
terminology management in the two largest terminology databases in Iceland. These are the
Icelandic Terminology Bank of the Arni Magntisson Institute (ITB), (Idordabanki Arnastofnunar),
and the Term Base of the Translation Centre in the Ministry for Foreign Affairs (TBTC),
(Hugtakasafn pydingamidstodvar utanrikisraduneytisins). Both termbases are published on the
internet and are widely used, by experts, students, translators, and the public. There have been
numerous reports and writings about the ITB but there has been much less coverage of the TBTC,
which contains important technical and specialised terminology in various subject areas.

The main premise for the foundation of the ITB is tied to the long tradition for terminology
work in Iceland and the common and official wish to preserve the language. Among its objectives
Is to standardise the use of terms within the various subject fields and to avoid that many different
terms are used for the same phenomenon. The terminological activities as they relate to the ITB
have been described as grassroot activity, referring to the individual effort put in compiling the
numerous terminological collections that are hosted there and published on the web. This is a varied
collection from many unrelated sources, mostly from self-appointed term committees in various
professions, e.g., engineering, medicine, automobile industry, etc. The ITB was launched on the
Internet in 1997.

The reason for starting the term collection effort in the Translation Centre in 1990 is integral
to the requirement for translating into Icelandic the EU legal acts that fall under the EEA agreement.
The acts are legally binding and so the Icelandic translation and terminology within the texts needs
to be equivalent, accurate and coherent. Thus, the TBTC is maintained for the purposes of translation
of legal and technical texts, to ensure consistency, harmony, and equivalence of terms in a
specialised translation environment. The selection of terminology is on an ad hoc basis which is a
factor affecting how the terminology work is conducted.

I will describe the origins of the two term bases and explain the different purposes for their
creation and how their roles are similar in many respects. There are, however, also different aspects
in their roles and goals, that are interesting and intriguing, which I will explain and explore as well.

Through the comparison and analysis, | will draw up and clarify the different premises for the
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terminology collection and management in the two termbases, and also show their similarities.
Furthermore, | will explore the differences in the information methodology in the two term bases
from the perspective of different purpose in usage and the set of users.
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Dace SOSTAKA, Juris BORZOVS, Janis ZUTERS

University of Latvia (Latvia)

HOW DO WE THINK? THE CASE STUDY OF LATVIAN
INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGY
SECONDARY TERMS DEVELOPMENT

The Information and Communication Technologies Sub-commission of the Terminology
Commission (ICTSTC) of the Academy of Science of Latvia was founded in 1992; we work during
the academic year, meeting every fortnight.

The process of secondary term creation (STC), in general, consists of three parts: 1) receiving
Information and Communication Terminology (ICT) terms in English for discussion (European
Commission, State Language Centre, ISO standards, and others), 2) discussion of the terms in
ICTSTC, secondary creating Latvian ICT terms, and 3) disseminating the accepted terms.

Our presentation will focus, in particular, on the second part, namely the English ICT term
preparation process for the ICTSTC meeting that subsequently consists of two main parts: 1) the
process of preparing the terms for discussion before the meeting, and 2) the discussion of the terms
during the meeting.

When aiming for high-quality ICT term discussion and acceptance, the process of STC is
taking up significant human resources. For example, suppose we keep working with the same
methods when secondary creating ICT terms for the current ISO standard (ISO/IEC/IEEE
24765:2017(E) 1SO Systems and software engineering vocabulary) we have been working on for
the past three years since 2019. In that case, we can estimate the completion of the current 1ISO
standard around 2030. The time will double in the real-life scenario of the high demand for
secondary creating ICT terms.

Thus, we aim to free up human resources for the creative part of STC, which still takes up the
most significant effort when coining a term. To achieve the aim, we seek to identify the repetitive
activities in the STC scenarios that could be partially or fully automated to reduce manual, repetitive
work to be done when preparing the English ICT term before the meeting and optimize the time
needed for quick look-up of possible terms during the ICTSTC meetings, when discussing the term.

Therefore, when looking for ways to facilitate STC, we have begun transcribing the user
scenarios of the real-life terminology meetings to determine how we de facto make decisions when
secondary creating ICT terminology. Namely, we document and deconstruct the actual process of
preparing for the English ICT term before and during the meetings and so far have: 1) identified the
three most often STC scenarios, 2) determined the most frequently used term databases (AkadTerm,
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IATE, Microsoft Language portal, EUR-Lex and others) and dictionaries (multi- and monolingual),
and 3) specified the languages we look up most — Lithuanian, Estonian, German, French, and others
— for analogues of secondary created ICT terminology.
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Alvydas UMBRASAS

Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)

LIETUVOS RESPUBLIKOS TERMINU BANKAS: 20 METU
TEISINIAM PAGRINDUI

2003 m. gruodzio 23 d. buvo priimtas Lietuvos Respublikos terminy banko jstatymas, taigi
2023 m. gale sukanka 20 mety, kai teisés akty terminy tvarkyba Lietuvoje buvo reglamentuota
atskiru jstatymu. [statymas priimtas likus keliems ménesiams iki Lietuvos jstojimo j Europos
randantis naujai teisinei realybei. Kaip biidinga tokio pobiidZzio teisés aktams, jstatymas lakoniskai
nustaté bendriausius dalykus — Terminy banko ktrima, tvarkyma, naudojimg ir finansavima, taip
pat Terminy bankg tvarkanciy, jam duomenis teikianciy ir juos naudojanciy juridiniy ir fiziniy
asmeny pareigas, teises ir atsakomybe. Per tuos prabégusius 20 mety jstatymas keistas tik vieng
kartag — pagal 2017 m. liepos 4 d. padaryta pataisg Terminy banko valdytoja ir tvarkytoja tapo
vienintelé Valstybiné lietuviy kalbos komisija, anksciau ji tvarké tik Terminy banko turinj, o
technine ir programine jranga riipinosi Lietuvos Respublikos Seimo kanceliarija. 20 mety veikiantis
Istatymas 1§ esmes jau sukiiré teisés akty terminijos tvarkybos tradicijg, Zvelgiant  praeit] galima
jvertinti jstatymo poveik] teisékiirai ir kartu galvoti apie perspektyvas, turint omenyje, kad Terminy
bankas apima ne tik teisés akty terminijg. Siandien Terminy bankas yra jau gana gerai Zinomas
Saltinis, naudingas vertéjams, redaktoriams ir jvairiy teksty, jskaitant teisés aktus, rengéjams. Nors
kuriant Terminy banka daug laiko ir démesio skiriama biitent teisés akty terminams, jie tesudaro
apie 7 procentus visos duomeny bazes, kurioje dar galima rasti terminy zodyny, terminy standarty,
aukstyjy mokykly vadovéliy, Kalbos komisijos rekomendacijy ir kity duomeny (i§ viso daugiau kaip
277 tikstanciai terminy straipsniy). Jo duomeny gauséjimas ir jvair¢jimas, viena vertus, naudingas
vartotojams, kita vertus, tai kelia duomeny paieskos ir tvarkybos sunkumy. Taigi sukakties proga
pranesime nagrin¢jama Terminy banko raida, apimant tiek jo teisinj reglamentavima, tiek jo turinj,

tiek jvairiy subjekty indélj, kartu palieciant kylancias problemas.
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Eva Katalin VARGA, Katalin FOGARASI

Semmelweis University (Hungary)

DETERMINOLOGISATION OF RUSSIAN AND GERMAN MEDICAL
TERMS IN THE WAKE OF THE PANDEMIC

By determinologisation we mean the flow of technical terms into the colloquial language,
which is a multi-stage process. In the first stage, terms become more frequently used in a non-
professional context, but at the same time, they retain their full professional meaning (Bpartiesa,
2021). Since the beginning of the coronavirus pandemic, the media has been flooded with medical
terms previously used only in the professional discourse.

Russian and German medical terminology uses mainly vernacular terminology. In our study,
we sought to answer the question of whether terms appear in the vernacular as adoptions, loan
translations, or as the previously existing vernacular terms.

Our study was performed on the sub-corpora dated between 2014 and 2021 of the Russian
Timestamped JSI web corpus 2014-2021 and the German Timestamped JSI web corpus 2014-2021
available in Sketch Engine software. The sub-corpus of 2021 was analysed using keyword
extraction compared to the sub-corpora of 2014 as reference corpora. From the resulting candidate
terms, we applied manual analysis to highlight the most frequent terms in the focus corpus, which
were further examined using concordance analysis and data visualisation. Based on the results
yielded by comparative corpus analysis, the use of terms was found to be different between the two
languages. Not only is the use of terms in mass media becoming more frequent, but the number of
collocations with terms is increasing and the connotations of the collocations are changing, in both
languages.

In Russian, we can also observe an increase in the use of international terms at the expense of
vernacular terminology. The process is faster for nouns than for verbs (Bapra, 2021). In addition to
the changes observed in Russian, there has also been a proliferation of new word combinations with

terms in German.
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Ramuné VASKELAITE

Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)

TERMINU SINONIMIJOS PRIEZASTYS: EMPIRINIO TYRIMO
ISVADOS

Sinonimijos priezastys terminologijos darbuose minimos ar vardijamos, bet mazai tiriamos.

Tirti jas aktualu tiek terminologijos praktikos, tiek jos mokslo pozitriu. Tai galéty padéti
atsakyti | praktinio pobiidzio klausima, ar terminijoje visada gali buti jgyvendinamas terminy
vienareik§miskumo principas (,,vienai sgvokai — vienas terminas‘‘), laikomas vienu i§ terminologijos
principy. Kartu tai gali paaiSkinti teoring priestara, kod¢l sinonimija, paprastai laikoma pradiniy
terminijos formavimosi etapy poZymiu, paplitusi ir gana ilgg vartojimo tradicija turincioje
terminijoje.

Sinonimijos priezastims tirti gali buti taikomi tie patys jrankiai, kurie taikomi tiriant terminy
sinonimus ar jy paplitima, t. y. terminologijos darbuose skiriami sinonimijos tipai ar jy opozicijos,
kaip antai jvairiakilmiai ir vienakilmiai sinonimai, aspektiniai sinonimai, bendrasakniai sinonimai,
funkciniai sinonimai.

Pasitelkus $iuos jrankius makroekonomikos terminijoje besireiSkiancios terminy sinonimijos
priezastims tirti, aiSkéja, kad su termino formavimusi galima sieti tik palyginti nedidele Sios
terminijos sinonimy dalj, nors terminologijoje sinonimija pirmiausia jprasta sieti biitent su terminy
formavimusi, terminijos nenusistovéjimu. Budingesné tirtai terminijai — aspektiné sinonimija,
18kelianti skirtingus sgvokos poZymius.

O ypa¢ makroekonomikos terminijoje rySkéja tokios tarpusavyje susijusios terminy
sinonimijos prieZastys kaip kity kalby jtaka ir grynumo principo, kuris yra vienas i§ terminologijos
principy ir bendrinés kalbos norminimo kriterijy, taikymo polinkis. IS bendraSakniy sinonimy
matyti, kad veikia ne tik grynumo, bet ir terminy trumpumo, arba ekonomijos, principas.
Mokomasis aiSkinamasis Saltiniy pobiidis — taip pat rySki tirty terminy sinonimijos priezastis,
skatinanti nuodugniau nagrinéti funkcinio stiliaus, taip pat termino funkcionavimo tekste svarba
terminy sinonimijai. Tirta empiriné medZiaga kaip atskirg prieZastj skatina nagrinéti ne tik

funkcinj, bet ir individualyj; stiliy.
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Maria-Cornelia WERMUTH
KU Leuven (Belgium)

TERMINOLOGICAL PRINCIPLES AND ONTOLOGY
TRANSLATION: OPPORTUNITIES AND CHALLENGES

Terminology science and ontology engineering are disciplines focused on modelling concepts
and terms in specific domains. The relationship between these disciplines and their methodologies
has been explored, highlighting differences in conceptual representation and expressiveness.
Terminological concept systems define concepts and terms, while ontologies provide a
comprehensive framework for organising knowledge, including relationships and constraints.

In the biomedical domain, ontology-based coding systems are crucial, as they enable the
semantic and granular recording of health-related information. A notable example of such a system
is SNOMED CT, which combines a machine-readable ontology with English-language reference
terminology. This system facilitates the structured capture and processing of various types of health
data. Additionally, efforts have been made to develop patient-friendly subsets to enhance education
and communication between healthcare professionals and patients.

Translating SNOMED CT into multiple languages presents numerous challenges. The
terminology is complex and granular, encompassing diverse clinical domains and domain-specific
concepts. Language ambiguity and the specificity of clinical terminology must be carefully
considered. Cultural and regional differences influence medical terminology, and system updates
require due attention. Ensuring consistency across languages is crucial for system interoperability.
All of these aspects make the translation of SNOMED CT a complex task that demands domain
expertise, linguistic skills, and collaboration among experts.

Translation guidelines, based on terminological principles and ISO standards, support
translation activities, ensuring quality and appropriateness while considering cultural requirements.
However, the relevance of terminological principles and standards for ontology translation has
received limited scholarly attention to date. This paper explores this issue using the biomedical
reference terminology SNOMED CT as an example. The SNOMED CT ontology and translation
process are explained, demonstrating how terminological principles are applied in translation
practice to produce high-quality translations. Finally, potential issues related to patient-friendly

equivalents are addressed.
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A DIACHRONIC AND CULTURAL APPROACH TO TERMINOLOGY,
AN ASSET FOR SPECIALISED COMMUNICATION

Terminology contributes to the dissemination of knowledge by developing relationships with
the socio-economic, technical and scientific evolution of concepts and terms. A diachronic and
cultural dimension accompanies this descriptive and cognitive process, in which terminology
defines the history and identity of the domain concerned.

Terminology frames the disciplinary boundaries of each domain: its history supports in
reconstructing the lexical development of meanings dashed and outlined with linguistic hints and
suggestions, which lexicons, glossaries, dictionaries and encyclopedias collected, ordered, filed and
handed down through the centuries. Terminology helps in disseminating innovation, grafting it onto
previous linguistic heritage and inserting it into a precise conceptual network.

From the scientific to the humanistic fields, from institutional to legal professions, from the
economic to the financial domains, both with a technical and an operational approach, terminology
is the way to create and describe new concepts in the conceptual heritage. The more conscious
terminology is in its linguistic, conceptual and cultural components, the greater the degree of
communicative effectiveness. Terminology enables us to enter the knowledge and know-how of a
language and society, their originality in terms of creativity, traditions, either in the past or in the
present.

Terminology brings to the framing and solution of problems related to the multilingual
translation of concepts conveyed by terms in specialised languages: the possible outcomes concern
actions aimed at semantic interoperability, at terminological tools built ad hoc. Terminology is a
tool for protecting public and institutional communication, as it contributes to social cohesion and
cultural and linguistic diversity protection. The relationship between terminology and object and/or
concept is the guarantee of a correct, respectful, competent and expert communication, and promotes
high quality professional communication. The advantages of a diachronic and cultural approach to
terminology will be supported with some case studies aimed at focusing on the role of terminology

as an asset for specialised communication at different levels.
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Palmira ZEMLEVICIUTE

Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)

DEPRESIJOS TERMININES REIKSMES POSLINKIAI DABARTINES
LIETUVIU KALBOS TEKSTYNO PUBLICISTIKOJE

PraneSime kalbama apie tai, kaip (ne)pakinta depresijos termininé reik§mé, Siam terminui
perzengus specialiosios srities ribas ir patekus ] nemokslinj teksta, ir kas turi jtakos tiems pokyciams
vykti.

ISnagringjus arti 2000 Dabartinés lietuviy kalbos tekstyno publicistikos sakiniy, kuriuose
vartojamas terminas depresija, nustatyta, kad jis seniai ir placiai funkcionuoja lietuviy
publicistikoje, ir ne viena reikSme, bet ne visos jo termininés reikSmés pagavios mainytis.

Kaip parodé atliktas tyrimas, pirma, terminas depresija vartojamas medicinine, ekonomine,
geomorfologine, meteorologine reikSme, ir tos reikSmés nepakinta, termino rySys su dalykine
sgvoka nenutriiksta. Taciau tik medicininé reikSmé patiria semantiniy transformacijy.

Antra, termino depresija medicininé reikSmé pakinta i§ dalies, darosi kasdieniskiau
suvokiama, §iuo terminu jvardijamos sgvokos samprata supaprastéja, taciau rySys su terminine
reikSme tebéra iSlaikytas.

Trecia, termino depresija medicininé reikSmé Zymiai pakinta, terminas dar labiau atitriksta
nuo termininés reikSmes, jgyja emociniy, ekspresiniy atspalviy.

Termino depresija medicininés reik§més semantinéms transformacijoms daro jtakg
publicistinio stiliaus teksty tematika, autoriy intencija, kontekstiniai partneriai (biidvardziai,
veiksmazodziai). Kadangi nespecialiajame tekste depresijos semantinis laukas gerokai is$siplecia,
ne visada paprasta nustatyti jos termininés reikSmeés transformacijos laipsnj, kartais problemiska

nubrézti aiskia ribg tarp termino depresija ir zodzio depresija.
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